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O cura ta malo 

O cura ta malo 

maliño na cama 

chirimbín chirimbaina 

maliño na cama. 

 

“¿Qué tienes mi amo, 

que tienes mi amo, 

que muy pronto llamas?” 

chirimbín chirimbaina 

que muy pronto llamas. 

 

“Colle o caldeiriño 

Colle o caldeiriño 

e vai buscar agua” 

chirimbín chirimbaina 

e vai buscar agua. 

 

Al bagar al poso 

al baixar ao poso 

le picó una rana 

chirimbín chirimbaina 

le picó una rana. 

 

A los nueve meses 

a los nueve meses 

parió la criada 

chirimbín chirimbaina 

parió la criada.  

 

Y parió un higo  

y parió un higo 

de capa y sotana 

chirimbín chirimbaina 

de capa y sotana. 

 

 

  



Audio de procedencia: MPG_SchSa_0007_009_en_Camariñas_II_1_165 

 

Buenos días, o, cóntame algo da túa vida porque a miña xa a sei. 

Mira, eu sei un conto que viu o lobo andaba en busca de unha rapaza. 

E ó millore na túa terra hai as, porque as da miña non sabes o que lle pasa. 

Tuvemos aquí un home que nos las levou todas, e ahora quedamos probes. 

E para eso temos que botarlle unhas cantareas coma é debido e temos que pedir  

pardón ó cura da nosa parroquia porque si non despois é capaz de decire que somos 

maleducados. 

 

Vamos a ver, señor cura, 

ten un sobriño abogado 

cando confese a miña mullere 

non llo dea por pecado. 

 

Eu fíxenlle muito mal 

alá no meu corasón 

por non llo pidir a Dios 

eu pídolle a usted pardón. 

 

Adiós muitas ghracias.  

 

 
 
 
 
 
 
 
 


